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K Bonpocy 0 HanmoHaIbHO-KYJIBTYPHOI cienupuke ppaszeoorun
Ka3aXCKOI'0 U PYCCKOI'0 A3bIKOB

B crarhe paccmorpenbl mpo0ieMbl GYHKIIMOHUPOBAHUS (PPa3e0IOTHMIECKUX COUYCTAaHUM C
KOMITOHEHTOM 300MOP(HU3MOM B pa3HOCTPYKTYPHBIX fA3bIKaX, KaK PYCCKMU M Ka3zaxckuil. B
CTaTbe MPOAHAIU3UPOBAHBI  HambOoIee  pacHpoCTpaHEHHBIE MPUMEpPbl  YMOTpeOiieHus
dpazeocodeTaHuii ¢ KOMIIOHEHTOM 300MOP(HU3MOM B PYCCKOM U Ka3aXCKOM si3bikax. OTMEUeHO,
YTO IpobiieMa HAMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU crienu(UKH SBISETCS JTOCTATOYHO TPAAUIIMOHHON B
uccienoBanmsx 1o (paseonoruu. Mzydenne Gppa3eonornyeckux €IUHHI] B PA3TMYHBIX S3BIKAX
CIOCOOCTBYET SIPKOMY OIUCAHUIO S3bIKOBOM 0OPa3HOCTH, MPUUYEM B COIIOCTABUTEIHHOM aCIEeKTe
u3ydeHue (hpa3eooTU3MOB JaeT BO3MOKHOCThH BBISIBUTH TUIIMYHBIC aCCOIMAINH, PACTIO3HATH U
OMKCATh HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CEUPUKY KaxXIoro s3bika. dpaseonornyeckue eIuHHUIIbI
PacKpBIBAIOT CaMOOBITHOCTh HMCTOPHYECKOTO Pa3BUTHS HApOJa, IyXOBHOW KYJIBTYDHI,
OCOOEHHOCTH OBITOBOTO YKJIaja, CHENU(PUIHOCTh AaCCOIMATUBHO-OOPAa3HOTO MBIILICHUS
HOocHUTeNel s3bika. DpaseocodeTaHusi C KOMIIOHEHTOM 300MOPGU3MOM SIBISFOTCS TaKkKe
Haubozee spkoi (opmol omucaHHs 4YeIOBEKa, €ro BHEIIHMX JaHHBIX, BHYTPEHHETO MHpA,
COLIMATILHOTO TIOJIOKEHUST W MopaiabHOro o0iuKa. COMOCTaBUTENbHBIA aHATU3 TOMOTAeT
PaCKpBITh BCE 3TH SKCTPAIUHTBUCTHYECKHE (DAKTOPBHI.

KawueBble cjoBa:  (paseocoueranus, 300MOp(U3MBI, Ha3BaHUS KUBOTHBIX,
HAlMOHAIBHO-KYJIbTypHAs CIenU(HKa, I3bIKOBasi KapTHHA MHUpPa

C.K. Cancri30aeBa

Ka3zak :xoHe opbIc Tiaepinaeri ¢gppaseosioru3maepaid YITTHIK-MIIeHU
epeKueikTepi Macesesnepi

Makana Kazak »XoHE OpBIC TUIl CHSKTBI op TYPJl KYPBUIBIMIBIK TIIACPIETT KypaMbIHIA
300Mppu3Mi  0ap (PpazeoNOTHSUIBIK TipKECTEpIiH KOJJAHYbl Macejieci KapacThIPBUIFaH.
Makarnana Ka3zak >KoHE OpbIC TUACPIH/IE KKl KOJIJaHBUIATHIH KYpaMbIHAa 300MOP(THI aTayiapsl
Oap (dpazeoTipkecTepAiH  MbICATIAPbl  KAH-)KAKTHl  KApacThIPbUTFaH. Dpa3eoorHsIIbIK
3epTTeysiepAe YITTHIK-MOJICHN €pEeKIIeNIKTepl Macesenepl JOCTYpil 3epTTeynepre aiHaaraHbl
OenrieHredH. Op Typii Tijaepreri (pa3eoNorusUIbIK OIpIiKTepal 3epTTey TIJAET1 aybICTajbl
MarblHaHBl ~aWKbIH OeliHeneyre KOMEKTeceli, COHBbIMEH Katap, (pazeosorusmaepii
CaFacThIpMalibl  3€pTTEY op  TULAErl  HETi3Tl  acCOUMalusuIapibl,  YITTHIK-MOICHU
alBIPMAIIBUTBIFBIH  AIIBINT  KOPCETYI'€ MYMKIHIIK TYFb3agbl. Dpa3eosiorusiblK  OipIiiKTep
XaNBIKTBIH TapuXU JaMy epeKUICNIKTEpiH, pyXaHW MOJEHHETIH, CaNT-ASCTYPiH, TYPMBICHIH,
VITTHIK CaHACBIH TIJIMEH YINTAacThipa KapacThlpbuiraH. KypambiHma 30ompdusmaep Oap
(bpazeodipiikTep agaM/bl, OHBIH CHIPTKBI OeHHECI MEH 1IIKI TYHHUECIH, KOFaMJIaFbl OPHBIH JKOHE
pyxaHu OeWHEeCIH CUIaTTayAblH €H THIMAI mimmHi 0osbin Tabbutanpl. CanFacThIpMalibl Talgay
OCBI KCTPATMHTBUCTUKAIBIK (haKTOpIap bl alKbIHIayFa KOMEKTECE/].
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To aquestion of national and cultural specificsof phraseology
Kazakh and Russian languages

This article is devoted to the problem of functignof phraseological combinations with
a component of zoomorphism in languages such asi&uand Kazakh. The article analyzes the
most widespread examples of the use of phrasealog@mbinations with a component a
zoomorphism in the Russian and Kazakh languagés.nibted that the problem of national and
cultural specifics is rather traditional in resdaon phraseology. The studying of phraseological
units in various languages promotes the bright rijggan of language figurativeness, and in
comparative aspect, studying of phraseological sumgjives the chance to reveal typical
associations and to distinguish and describe ratiand cultural specifics of each language.
Phraseological units show the identity of histdridg@avelopment of the people, spiritual culture,
feature of domestic life and the specificity of @sative and figurative thinking of native
speakersPhraseological combinations with a component a zaphism are also the clearest
form of description of a person, his external dataer world, social status and moral shape.
The comparative analysis helps to open all thesaleguistic factors.

Keywords. phraseological combinations, zoomorphisms, naomh@simals, national and
cultural specifics, language map of the world

The problem of cultural identity is quite traditie in phraseological research. The study
of phraseological units in different languages potes vivid description of the linguistic
imagery, while in the comparative aspect the stwifdghraseology makes it possible to identify
the typical association, to recognize and descthee cultural identity of each language.
Phraseological units represent the historical itlerf the people, spiritual culture, especially
structure of everyday life, the specificity of asistive-shaped thinking of native speakers.

Phraseologisms with the component of zoomorphisen the most striking way of
characterising the human in compared languagesp@mmiesunnsiii 6apawex, beras 6opona,
etc. in Russian languagéymaoaii 6030ay, Koiioan Kouwip, sHcvliksioan moper in the Kazakh
language). Zoomorphisms are referred as the nafresimoals in a figurative, characterological
meaning, serving to describe the man, his appeeyantellectual ability, specific behavior,
character, etc. For example, in the Russian larguagwumber of characteristics is associated
with the notion ofwolf: cono0oen, kax sonx - very hungrygoaxom ewsims - to complain about the
hardships, adversitiessonx 6 oseuvenr wxype - a hypocrite etc. In Kazakh language idiom
kackulp Kabax characterizes the gloomy view, it correspondsheo Russiatmompems sonkom,
which confirms the similarity in the use of zoomloigm in both languages, meaning evil,
unfriendly, insatiable man.

Differences in the use of set phrases with the @orapt zoomorphism are caused by a
number of extralinguistic factors, among which arportant place is occupied by the cultural
traditions of the peoples - native speakers, liviogditions, especially of religion and others.
Thus, Russian phraseological combinations with comept of zoomorphism are associated with
mythology, with folk crafts, beliefs (compar@iixos 6osmocs — 6 nec ne xooums; sopobvunas
nour and others.); in Kazakh phraseological expresstbasimages of animals have positive
expression (comparetiosinoazel akkyoail, KyaviH-matioai mebicy and etc.), which is due to the
peculiarities of the living conditions of the peephomadic lifestyle, cattle breeding, etc.



Speaking about the ethnic and cultural specifioityphraseological combinations with
component of zoomorphism, we should pay speciahttn to this fact. Despite wolf is a totem
among the Turkic peoples, there is a common, usatdor Kazakh and Russian peoples usual
semantics of this zoomorphism. The name of anigsak/kackeip in Russian and Kazakh
languages is often a description of the greedyi, és@acherous man. Proof of this is the
paremiological reflection of zoomorphism in Russianguage «Ckonbko 6onka ne kopmu — on
sce 6 qec cmompum IS appropriate to KazakkAcwipanowr xackvipoa oanaza xapan yauovr»
(npupyuennviii 601k 6ce pasno eoem 6 cmopowny cmenu), «Boik 6 oseuvell wKype», <Boikom
sbimb», «Cmompems sonxkom» and etc. In the Kazakh language are distinguisheddllowing:
«bopiniy aysvl scece 0e Kam, scemece oe Kan» (YKpan 601K uiu Hem, a RAcmov y He2o 6ce20d 8
kposu), <Kackvlp KaCKbIpavblblH KOUMauow» (801K He nepecmanem 0vbimsb 601KOM), «<Kackbipovl
CYpIbl2bl YWIH emec, YPavlebl Yulin Ypaosl» (6oaka 6biom He 3a mo, 4mo OH cep, a 3a Mo, Ymo
on osyy cwen), characterizing the constant signs of "greed"uttghy". It follows that the
connotative semantics of the zoomorphism oWalf is common for Russian and Kazakh
languages.

The most frequent lexical-semantic groups of megninof Russian-Kazakh-
phraseological combinations with component of zogrhism are distinguished as follows:

- used in the meaning of "exaggeratiok/Jeramo uz myxu crona» - <lyimedetioi
mytiedeti emin» (U3 nyeosuywvl 6epoa00a 0enams);

- characterizing nee&Ha 6e3poibve u pak — pviba» - «banvlk xcokma daka 0a 6anbIK»
«K020a pulObl Hem U 12yuKa - puloa),

- designating favor, benefit, Jkuwe cunuya 6 pyxax, uem owcypasiv 6 nebe» -
«Acnanoagvl CyHKapOaH KOoablHOAebl mypuimmail apmulk» (KOOUUK 6 pyKax jayuuie COKOAd 6
Hebe), «Oni apvicmanHan mipi melukKan apmeix» (Lyuue Husdas Mvlldb, YemM Mepmeblil Jies),
«Tanoasvl mayvlkman con KyHel JHCYMupmKa apmulk» (1yuuie siiyo ceco0Hs, wem Kypuya
3aempa),

- characterizing the relationship of peopleicums rxax xowrxa ¢ cobaxoi» - «um nen
MbICLIKMAU MYPY».

Language shows the culture of the nation, its nignt&thno-cultural characteristics are
manifested in almost all language levels, but #weymost clearly reflected in the idiomatic. We
shall consider some examples of zoomorphic siniégsri and differences recorded in
paremiology of Russian and Kazakh languages.

In a separate group the examples of Russian-Kazakimorphic differences can be
identified. For example, a unique idiom with zooptusm 6apan/xou exists in the compared
languages. Extralinguistic factors, among which nmajude particular way of life (the Russian
people led a settled way of life, Kazakh peoplean@mads), geographic location, customs and
traditions, which have left their mark on the setimnof the formed zoo-image. Thus, the
Russian language is characterized by the follovahigaseological combinationsax 6apan na
Hosble sopoma- l00king, staring, not understand anythirgiaoo 6apanos - those who do not
have their own opinion, blindly follow anyone, pbeaassociated with stupidity, and lack of
organization. In the Russian language pracfigeanss conosa (sheep's head) means a fool,
stupid person; definition, which characterizes pheasebapanwvu 2rasa (lamb's eyes): describes
eyes expressing nothing, meaningless eyes (comlaeakhkou xe3 - beautiful brown eyes);
secmu cebs kax bapan (behave like a sheep)eans stupid, stupidly inert, disorganized, lagkin
of initiative, to act spontaneously, in confusion, panic. In short, this is a collective
zoomorphism towards stupid actions or people. htrest to the Russian zoomorphism of sheep,
in the Kazakh language there are found positivduatian of phraseological combinations,
proverbs, and sayings with the componeni (sheep)Many of them are determined by material
value, which is the animal in the Kazakh mentalifyiiviy 60imaca, 6atinvikma otiviy
boamacwin» (0sey He Oepocamv — boeamcmea ne eudams), «Koilbly ken boica, motvly Kon
bonaowr» (MHO20 0sey — MHO20 3acmonuit), «<Koil Jcypeen dcep — bepeke, Kbl3 HCypeer dcep —
mepeke» (08ybl npunocsm 6ocamcmeo, desywiku — seceivbe), Some are related to in human



characteristicxKouioan Konvip» (cepee osywt), «Koti aysvinan won aimac» (y 08ybl mpasunky
He omnumem) - @ man with an agreeable, good temper. The cultumditions of the Kazakh
people emphasize entrenched in the language pdogic@a unit «Konax xence xou cou»
(npuexan 2ocmv — 2omoev 6apana), Which stresses the hospitality of the Kazakh pe@pid
customs of the Kazakh steppe to postpone the hdsnast delicious for the guests.

Among the idiomatic means of the Kazakh languagsp@ated with the name of the
animal koii, we can also note the following, idiom whose syhtbwalue become obsolete in
recent years«Kou iwinoezi mapka» With the meaning of "the best, different from a#ie A
particular interest is drawn to the proverb of Kezakh languageAdpamsanwviy gyiipvizer Oip-ax
mymam». The fact is that, for many years, the nomadi ¢if the Kazakh people allowed them
to differentiate the livestock, the least suitalled of which was considered"aramza"
(«apamsza») - lamb, born before or after the period of lambihfe animal was small, slim build,
difficult to breed, moreover, it was unfit for bodeg offspring. This idiom is translated &s:
HewecmHo20 Xe6ocm Kopomok» Of «y jwcu Ho2u kopomku» and vividly describes the cunning,
weasely man whose resourcefulness is evident (c@mf@@a mymam — oona copcms). Probably
the etymology of the wordapamza» goes back to one of the meanings of the adjeetiyen» -
thin, poor quality, unsuitable.

Signs of "meek" are reflected in the Russian lagguanly in zoomorphisms like:
sheep, lambHowever, in some comparative expressions witbraponent osheepthere is a
sign "dumb, passive" (comparebusamvcs 6 Kyuy Kak osyvl - «ecmiu cebsi 6ecmoiKoso,
Heopeanu306aHHoO, NaHuYecku. o moane, ckonaenuu aoodeu»). Rhetorical use of phraseologism
lost sheeps@onyowas osya) in the Russian language is motivated by the kablstory of the
sheep strayed from the herd, which created in thisnof followers of the biblical tradition
the image of man who has lost the right path.

Thus, the cross-cultural differences are very obwim the language - the transmitter of
culture medium. Zoomorphic idioms are a shiningnegi@ of the reflection of a language image
of the world, cultural values, household traditi@msl historical past of the Russian and Kazakh
peoples, thus presenting a big field for reseandime with the theory of cultural linguistics and
intercultural communication.

The use of zoomorphic phraseologisms can hgwatdy universal and partly national-
specific character. For example, almost identissloaiations arise in speakers of Russian and
Kazakh languages in connection with the re-intagtien of metaphorical words
pig/ceunvslwowxa within the meaning of "dirty, slovenly, ignorantion/zes/apvicman in the
meaning "strong, prominent, and courageous."

A separate group of idioms can be identified with tomponent of a zoomorphic verb.

Most of the analyzed zoomorphic verbs expressthaegaonnotative meanings that are
found in dictionaries, such as "contemptuous”, feeular”, "rough-vernacular”, and others.
Some zoomorphisms from which are formed with zogrhar verbs can combine positive and
negative connotative signs. Such, for example, zmpihisms agoobaxa in Russian andm in
the Kazakh language. Despite the fact that the pophic verbs have generally connotative
signs of a pattern, often seen in opposition oémotional valuation, comparaacobauutscs
- learn to do something, gain experience in domgething, has a positive evaluative meaning,
npucobawums - do something badly, attach something impropedged in the negative
meaning, paccobauumscs - dissolve, also expresses negative meaning. Anogixample:
Kazakh zoomorphic verbs are derived from the narhéhe animalum, also abound in
controversial connotative attributes, compaweimeny — to deserve disrespect, to distrust
someone’s behavior, it is evaluated negativelyp alshas a negative evaluative zoomorphic
verbummecy - live in hostility, quarreling; but verhsnsipsikmay andumwiney are used if not
in a positive evaluative meaning, then in a neugrabtional coloration, so the zoomorphic
verbumuwipuikmay means - tired to exhaustiamuuiney - to experience adversity and hardship;
it is used in the past as an element of expregsiyg



Zoomorphic verbs occur in speech as synonymouxistieg verbs, they have only a
figurative meaning and sense of self cannot fornumber (for example, the veracumes is
related to the verbumpums, myaxineny, and is also related to the vekbrany). Various
zoomorphic verbs can have a common unifying schetompare: rus: parrot and monkey
come into synonymous relationship implemented inbseionyeaiinuuams - to repeat the
words of others, thinkingh6esvannuuams - imitate others, not having his own opinion, wer
the total scheme is associated with the implememtatf the concept of "imitation”.

Phraseological combinations with zoomorphisms thdanguage have cultural identity,
reflecting the unique ability of the people to ¢atind record a particular similarity between
animal and man, which, in turn, allows to give za@opiic metaphors lingua-culturological and
comparative interpretation, accompanying its anglg$ the diversity and richness of national
culture and worldview.

Thus, thephraseologisms with the component of zopmem are a shining example of
the reflection of a language image of the worlditwral values, household traditions and
historical past of the Russian andKazakh peoples.
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